
T
ED

ES
C

O

S
PA

G
N

O
LO

MANUALE D’ISTRUZIONE
INSTRUCTION MANUAL

MANUEL D’INSTRUCTIONS
GEBRAUCHSANWEISUNG

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Co
d.

 1
50

05
62

 - 
Re

v.
 0

0 
- 0

6/
20

12

Sede legale e amministrativa: ORVED S.p.A. con SOCIO UNICO
Via dell’Artigianato, 30 - 30024 MUSILE DI PIAVE (VE) ITALY
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VALVOLA PER SONDE AL CUORE
CORE PROBE VALVE / SOUPAPE POUR SONDES À CŒUR

VENTIL FÜR KERNSONDEN / VÁLVULA PARA SONDAS AL CORAZÓN

SYV
“SAVE YOUR VACUUM”

7.  RICAMBI / SPARE PARTS / PIÈCES DÉTACHÉES
ERSATZTEILE/RECAMBIOS

DESCRIZIONE / DESCRIPTION 
BESCHREIBUNG/ DESCRIPCIÓN

CODICE PER ORDINE / CODE FOR
ORDERING / CODE COMMANDE

BESTELLNUMMER / CÓD. PARA PEDIDOS

Valvola sonda al cuore "SYV" completa
Complete “SYV” core probe valve
Soupape sonde à cœur “SYV” complète
Kernsondenventil „SYV“ komplett
Válvula de la sonda al corazón “SYV” completa

1603072   

Kit guarnizioni 3 pezzi
Gaskets kit 3 pieces × 3
Kit joints 3 pièces × 3
Satz Dichtungen × Stück x 3
Kit juntas 3 piezas × 3

1603073  

Kit guarnizioni infilzare – 10 pz.
Skewer gaskets kit – 10 pcs.
Kit joints à enfiler – 10 pces.
Satz Durchstechdichtungen – 10 Stk.
Kit juntas para ensartar – 10 piezas

1603074  

Ghiera lato interno AISI304
AISI304 inner ring
Bague côté intérieur AISI304
Schraubring Innenseite AISI 304
Abrazadera del lado interno AISI304

1203876  

Ghiera lato esterno AISI304
AISI304 outer ring
Bague côté extérieur AISI304
Schraubring Außenseite AISI 304
Abrazadera del lado externo AISI304

1203877  

Tappo M16 AISI304
M16 AISI304 Cap / Bouchon M16 AISI304
Verschluss M16 AISI 304
Tapón M16 AISI304

1203878  

Utensile AISI304 
AISI304 Tool / Outil AISI304 
Werkzeug AISI 304 
Herramienta AISI304

1203879  

× 3

× 10

1. BESCHREIBUNG DES PRODUKTES
Die Vorrichtung SYV (Save Your Vacuum), erlaubt das Messen der Temperatur im Kern 
des Produkts, das im Vakuum gegart wird (im Wasserbad oder Dampfofen), indem an 
der Einstichstelle der Sondennadel durch den Beutel eine wirkungsvolle Barriere für 
die Luft geschaffen wird.

2. EINSATZGRENZEN
•	Temperatur: geeignet für den Einsatz in Gar- und Schnellkühlprozessen von -20°C 
bis 130°C.
•	Geeignet zum Waschen in der Geschirrspülmaschine.
•	Maximaler Nadeldurchmesser der Einstichsonde: Ø 3 mm.
•	Geeignet für Garprozesse im Wasserbad bis 100°C.
•	Geeignet für Garprozesse im Dampfofen bis 130°C.

Der Gebrauch der Vorrichtung ist mit anderen Vorgehen oder Zielsetzun-
gen, als jenen, die von Orved S.p.A. im vorliegenden Handbuch angegebe-
nen, verboten. Orved S.p.A. weist jede Verantwortung für Schäden zurück, 
die an Personen, Tieren oder Sachen durch den nicht vereinbarten Gebrauch 
der Vorrichtung verursacht werden.

3. BAUTEILE  

1. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
El dispositivo SYV (Save Your Vacuum) permite detectar la temperatura en el corazón del 
producto sometido a cocción al vacío (al baño María u horno de vapor), creando una 
barrera eficaz al paso de aire en el punto en que la aguja de la sonda penetra en la bolsa.

2. LÍMITES DE USO
•	Temperatura: adecuada en procesos de cocción y de corte de la temperatura de 
-20°C a 130°C.
•	Idónea para el lavado en lavavajillas.
•	Diámetro máximo de la aguja de la sonda que debe ensartarse: 3 mm Ø.
•	Adecuada para procesos de cocción al baño María hasta los 100°C.
•	Adecuada para procesos de cocción al horno de vapor hasta los 130°C.

No está permitido el uso del dispositivo con modalidades o finalidades 
diversas de las indicadas por Orved S.p.A. en el presente manual. 
Orved S.p.A. declina toda responsabilidad por daños causados a per-
sonas, animales o cosas derivados del uso no conforme del dispositivo.

3. COMPONENTES
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1 Verschluss M16 Edelstahl AISI 304
2 Durchstechdichtung Lebensmittelsilikon mit FDA-Zulassung
3 Schraubring Innenseite Edelstahl AISI 304
4 Dichtung Lebensmittelsilikon mit FDA-Zulassung
5 Scheibe Lebensmittelteflon
6 Schraubring Außenseite Edelstahl AISI 304
7 Werkzeug Edelstahl AISI 304

1 Tapón M16 Acero inoxidable AISI 304
2 Junta para ensartar Silicona alimentaria certificada FDA
3 Abrazadera del lado interno Acero inoxidable AISI 304
4 Junta de estanquidad Silicona alimentaria certificada FDA
5 Arandela Teflón alimentario
6 Abrazadera del lado externo Acero inoxidable AISI 304
7 Herramienta Acero inoxidable AISI 304

N  Demontage: Sonde herausziehen, äußeren Schraubring 6 , abschrauben, Beutel 
öffnen und Ventil herausnehmen. Vorrichtung sofort reinigen.

•	Das	Produkt	kann	direkt	 in	den	Schnellkühler	gegeben	werden,	mit	
noch am Beutel montiertem SYV-Ventil.

•	Wenn	Sie	die	Vorrichtung	sofort	nach	dem	Garprozess	wieder	benöti-
gen, führen Sie erst die Schnellkühlung durch und verpacken Sie dann 
das Produkt unter Vakuum.

5. WARTUNG UND REINIGUNG
•	Reinigen Sie alle Bauteile des Ventils sorgfältig nach jedem Gebrauch. Nehmen Sie 
dazu auch die Durchstechdichtung 2  heraus und entfernen Sie die Schmutzreste, 
insbesondere von den Gewinden.
•	Ventil und Dichtung können in der Geschirrspülmaschine gewaschen werden.
•	Für das SYV-Ventil ist keine besondere Wartung nötig: Prüfen Sie regelmäßig den 
Zustand der Dichtungen. Besonders die Durchstechdichtung 2 , muss nach einer 
gewissen Zahl von Vorgängen, die vom Durchmesser der Nadel und vom Garprozess 
abhängig ist, ausgetauscht werden. Dafür gelten die in Kapitel 7 angegebenen 
Artikelnummern.  

6.  TECHNISCHE DATEN

6.1 MASSE UND GEWICHT
•	 Gewicht 112 gr.

6.2 MATERIALIEN 

N  Desmontaje: extraer la sonda, desenroscar la abrazadera externa 6 , abrir la bolsa 
y extraer la válvula. Inmediatamente después proceder a la limpieza del dispositivo.

•	Existe	la	posibilidad	de	realizar	directamente	el	enfriamiento	rápido	
del producto, con la válvula SYV todavía montada en el embalaje.

•	Si	necesita	reutilizar	el	dispositivo	inmediatamente	después	del	proceso	
de cocción, realice antes el corte de temperatura; a continuación, envase 
al vacío el producto.

5. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
•	Tras cada uso del dispositivo, limpie cuidadosamente todos los componentes de 
la válvula, desmontando también la junta para ensartar 2  y prestando especial 
atención a eliminar todos los residuos y la suciedad acumulados, en particular en la 
zona de las roscas.
•	La válvula y las juntas pueden lavarse en el lavavajillas.
•	SYV no necesita un mantenimiento particular: verifique periódicamente el estado de 
las juntas. En particular, tras un número de operaciones dependiente del diámetro de 
la aguja y del proceso de cocción, deberá sustituir la junta para ensartar 2, utilizando 
los códigos incluidos en el capítulo 7.

6.  DATOS TÉCNICOS

6.1 DIMENSIONES TOTALES Y PESO
•	 Peso 112 gr.

6.2 MATERIALES 
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4.  GEBRAUCHSANWEISUNG

A  Durchstechdichtung 2  in Schraubring 3  ein-
setzen.

B  Verschluss 1  mithilfe des Werkzeugs 7  ganz 
einschrauben.

4.  INSTRUCCIONES DE USO

A  Introducir la junta para ensartar 2  en el interior de 
la abrazadera 3 .

B  Enroscar el tapón 1  hasta el tope, con la ayuda de 
la herramienta 7 .

C  Zum Lochen des Beutels (an der für das spätere Einstechen der Sonde in den 
Kern des Produkts am besten geeigneten Stelle) den inneren Schraubring 3  
in den Vakuumbeutel 8  einsetzen.

D  Äußeren Schraubring  6  6 um 3-4 Umdrehungen aufschrauben, so dass die Folie 
des Beutels durchgestanzt wird.

C  Para realizar el orificio en la bolsa (en el punto más idóneo para ensartar después 
la sonda en el corazón del producto), introducir la abrazadera interna 3  en la 
bolsa al vacío 8 .

D  Enroscar la abrazadera externa 6  , girándola 3-4 veces, perforando la hoja de la bolsa.

7 7

7 7

E  Herausgestanztes Folienstück aus dem Beutel entfernen.

F  Nach Herstellung des Lochs Schraubring 6 , abschrauben, inneren Schraubring  
3  aus Beutel 8  herausnehmen und die Dichtung 4  darin einsetzen.

E  Quitar el recorte de película de la bolsa.

F  Una vez realizado el orificio, desenroscar la abrazadera 6 , extraer la abrazadera 
interna 3  de la bolsa 8  y colocar la junta de estanquidad 4 . 
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G  Schraubring 3  mit Dichtung 4  durch das vorher 
hergestellte Loch in den Beutel einsetzen. 

H  Teflonscheibe 5  zwischen Beutel und äußeren 
Schraubring 6  einsetzen diesen fest zuschrauben.

I  Produkt in den Beutel geben, auf das Ventil 
zentrieren und mit einem Vakuumkammer-
Verpackungsgerät das Vakuum erzeugen.

G  Introducir nuevamente la abrazadera 3  con la junta 
4  en la bolsa a través del orificio realizado previamente.

H  Enroscar la abrazadera externa 6  hasta el tope, 
interponiendo la arandela de teflón 5  entre la 
bolsa y la abrazadera.

I  Introducir el producto en la bolsa centrándolo 
respecto de la válvula y crear el vacío mediante 
una envasadora al vacío de campana.
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Zugeschraubtes Ventil, mit 
eingestochener Sonde:

Válvula enroscada, con 
sonda al corazón ensartada: 

1 Verschluss 5 Äußere Scheibe aus Teflon
2 Durchstechdichtung 6 Schraubring Außenseite
3 Schraubring Innenseite 7 Werkzeug 
4 Dichtung 8 Beutelfolie
A Innenseite des Beutels B Außenseite des Beutels 

1 Tapón 5 Arandela de teflón externa
2 Junta para ensartar 6 Abrazadera lado externo
3 Abrazadera lado interno 7 Herramienta 
4 Junta de estanquidad 8 Hoja de la bolsa
A Lado interno de la bolsa B Lado externo de la bolsa 

L  Nach Herstellung des Vakuums die Sonde 
9  bis in den Kern des Produkts einstechen. 

Dichtigkeit prüfen: Sollte das Vakuum nicht 
zufriedenstellend sein, den Vorgang mit einem 
neuen Beutel wiederholen. Wenn nötig, Durch-
stechdichtung 2  beschrieben austauschen.

M  Garvorgang nach der vorgesehenen Me-
thode durchführen (im Thermostatbad oder 
Dampfofen).

L  Una vez creado el vacío, ensartar la sonda 
9  hasta el corazón del producto. Com-

probar la estanquidad; si el vacío no es 
satisfactorio, repetir las operaciones con 
una nueva bolsa. De ser necesario, susti-
tuir la junta para ensartar 2  tal como se 
describe en los puntos 1 y 2.

M  Proceder a la cocción según la modalidad pre-
vista en baño termostático u horno de vapor).




